
Automne / Herbst  Rue des Prés

  LETTRE COMMUNAUTAIRE
GEMEINDEBRIEF

No 277
Novembre / November
Décembre / Dezember

2026



www.menno-sonnenberg.ch

BUREAU / BÜRO

◼ Co-présidente / Präsidentin
 Doris Willi-Gerber  079 784 20 76 dwilligerber@gmail.com
◼ Co-président / Präsident
 Martin Gyger   032 487 67 21 mgygerwitt@bluewin.ch
◼ Caissière / Kassiererin
 Priska Sprunger  079 214 49 34 / 032 955 11 58  p.sprunger@hotmail.com
◼ Secrétariat / Sekretariat
 Maëlle Sprunger  079 381 16 79 maelle.sprunger94@gmail.com

ÉQUIPE PASTORALE /  PASTORALTEAM

 Joanne Schardt   079 531 47 88     joanne.schardt@gmail.com    
      077 446 83 06 - pour WhatsApp uniquement   

Mélanie Gullotti    079 417 77 34   gullotti.melanie@gmail.com   
Isabelle Geiser   079 796 10 63 isabelle@lesmottes.ch    
Ute Schneider Boegli  079 736 17 31 ute.schneiderboegli@bluewin.ch

ANCIENS / AELTESTE
Michel Ummel        079 533 76 86 / 032 487 64 33    

 Paul Gerber   032 955 11 74 p.gerber-loosli@bluewin.ch

   DIACONIE / DIAKONIE
 Mélanie Gullotti    079 417 77 34   gullotti.melanie@gmail.com        
◼ Groupe de visite aux malades / Krankenbesuchsgruppe     

Hans-Peter Habegger  032 489 10 78

 BÂTIMENTS / GEBÄUDE 

   INFORMATION - COORDINATION / INFORMATION - KOORDINATION   

 Maëlle Sprunger  079 381 16 79 maelle.sprunger94@gmail.com

MUSIQUE / MUSIK

◼ Verantwortliche für die Musik im Gottesdienst
 Liliane Gerber  032 487 64 84 lilianegerber11@bluewin.ch

GASTRO TEAM

 Saskia Müller  032 487 47 72  saskiamueller@jesus.ch
 Margrit Ummel  032 487 64 33 margrit.ummel@bluewin.ch  

  COMPTE BANCAIRE DE LA COMMUNAUTÉ / BANKKONTO DER GEMEINDE

 Eglise Evang. Mennonite du Sonnenberg/Evang. Mennonitengemeinde Sonnenberg
 2606 Corgémont   IBAN : CH15 0079 0016 2442 0255 1



Nous venons de passer à l’«heure d’hi-
ver»; les journées raccourcissent nette-
ment et la nuit tombe tôt. Cette période de 
l’année n’est pas facile pour tout le monde.
L’obscurité pèse sur le moral de certaines 
personnes ; certaines ont moins d’énergie, 
se sentent seules ou souffrent davantage 
de douleurs en raison du manque de lu-
mière et de chaleur du soleil.
Mais en réalité, nous nous dirigeons vers 
une période merveilleuse.
L’année liturgique s’achève en novembre 
et nous entamons une nouvelle année li-
turgique le 1er dimanche de l’Avent, avec 
la période de l’Avent. La période de l’Avent 
est un temps d’attente qui devrait pourtant 
apporter espoir, lumière et joie anticipée.
Quand j'étais enfant, nous avions un ca-
lendrier de l'Avent. C'était un pur moment 
de joie et d’attente !
Le calendrier était accroché au mur de 
notre chambre d’enfants et nous atten-
dions avec impatience le lendemain matin 
pour ouvrir un nouveau petit sachet ou une 
nouvelle petite boîte. Ma maman fabriquait 
toujours notre calendrier de l’Avent elle-
même. Chaque année, elle le remplissait 
de petites attentions qu’elle avait collec-
tionnées et achetées tout au long de l’an-
née. Cela signifiait qu’elle se consacrait à 
l’Avent tout au long de l’année. Une belle 
idée. Et j’adore toujours autant le calen-
drier de l’Avent.
Cette année, je vais délibérément m’offrir à 
nouveau un calendrier de l’Avent.
Tu te joins à moi ? Il n’est pas nécessaire 
que ce soient des petits sachets ou des pe-
tits paquets, et cela ne doit pas forcément 
coûter cher. Mais tu devrais prévoir un peu 
de temps chaque jour dans ton agenda.
Réfléchis à ce que tu aimes ou à ce que tu 

aimes faire… offre-toi ça 24 fois en dé-
cembre.
Allumer une bougie, lire chaque jour un 
chapitre de l'Évangile selon Luc ou un 
psaume, lire chaque jour un chapitre d'un 
livre, prendre un moment pour soi avec Jé-
sus,  boire une tasse de thé en pleine 
conscience, écouter un morceau de mu-
sique, écrire une carte, inviter quelqu'un à 
prendre un thé, un punch, un verre de vin 
ou un repas, rendre une petite visite ou 
passer un coup de fil, rester simplement 
assis·e en silence, profiter du calme et du 
temps libre, sortir par tous les temps et ad-
mirer la beauté de la nature, noter chaque 
jour trois choses pour lesquelles tu es re-
connaissant·e, chaque jour… tu trouveras 
certainement bien d’autres idées encore.
Il est tout à fait possible que tu aies l'im-
pression de ne pas pouvoir y arriver tout·e 
seul·e : pourquoi ne pas essayer à deux ou 
en groupe ? Ou encore, que dirais-tu de 
créer un calendrier de l'Avent pour quel-
qu'un d'autre ?
J’ai commandé le numéro spécial de 
l’Avent publié par le BLB : « Atempause, 
Offene Türen », qui propose 24 modules à 
lire et à découvrir. Et j’aimerais publier 
chaque jour un message d’encouragement 
ou un verset biblique sur mon statut What-
sApp ; cela me permettra de toucher de 
nombreuses personnes qui apprécient ces 
mots d’encouragement ou qui ne 
connaissent peut-être pas encore Jésus.
L’attente est la plus belle des joies… L’at-
tente de Noël !
Car un enfant nous est né, un fils nous 
a été donné, et la domination repose sur 
son épaule ; on l’appelle Conseiller 
merveilleux, Dieu puissant, Père éter-
nel, Prince de la paix.     Ésaïe 9,5

EDITORIAL



Wir haben gerade auf die “Winterzeit“ um-
gestellt, die Tage werden merklich kürzer 
und am Abend wird es früh dunkel. Diese 
Jahreszeit ist nicht für alle einfach. 
Die Dunkelheit drückt bei manchen Men-
schen aufs Gemüt, einige haben weniger 
Energie, fühlen sich einsam oder haben 
vermehrt Schmerzen, weil das Licht und 
die Wärme der Sonne fehlen. 
Doch eigentlich gehen wir auf eine wun-
dervolle Zeit zu. 
Das Kirchenjahr geht im November zu 
Ende und wir beginnen am 1. Advent, mit 
der Adventszeit, ein neues Kirchenjahr. 
Die Adventszeit ist die Zeit der Erwartung 
und sollte doch Hoffnung, Licht und Vor-
freude bringen.
Als Kind hatten wir einen Adventskalender. 
Das war Vorfreude und Erwartung pur! 
Der Kalender hing bei uns im Kinderzim-
mer an der Wand und wir warteten voller 
Ungeduld auf den nächsten Morgen um 
ein neues Säckli oder Truckli zu öffnen. 
Meine Mama machte unseren Adventska-
lender immer selber. Sie füllte ihn jedes 
Jahr mit Kleinigkeiten, die sie durchs Jahr 
gesammelt und gekauft hatte. Das bedeu-
tete, dass sie sich das ganze Jahr mit dem 
Advent befasste. Ein schöner Gedanke. 
Und, ich liebe den Adventskalender immer 
noch. 
Ich werde mir dieses Jahr ganz bewusst 
wieder einen Adventskalender gönnen.
Machst du mit? Es müssen ja nicht Säckli 
oder Truckli sein und es muss auch nicht 
viel kosten. Aber du solltest dafür jeden 
Tag etwas Zeit in deiner Agenda einpla-
nen.
Überleg dir mal, was magst du oder 
machst du gerne…gönne dir das doch 24-
mal im Dezember. 

Ein Licht anzünden, jeden Tag ein Kapitel 
aus dem Lukasevangelium oder einen 
Psalm lesen, jeden Tag ein Kapitel in einem 
Buch lesen, eine Auszeit bei Jesus,  ganz 
bewusst eine Tasse Tee trinken, ein Musik-
stück hören, eine Karte schreiben, jemand 
zum Tee, Punsch, einem Glas Wein oder 
Essen einladen, einen kleinen Besuch oder 
ein Telefonat machen, einfach stillsitzen, 
die Ruhe und die freie Zeit geniessen, bei 
jedem Wetter nach draussen gehen und 
die wunderschöne Natur bewundern, jeden 
Tag drei Dinge aufschreiben wofür du 
dankbar bist, jeden Tag…sicher fallen dir 
noch viele weitere Ideen ein. 
Es ist gut möglich, dass du das Gefühl hast 
das alleine nicht zu schaffen oder zu kön-
nen, versuche es doch zu zweit oder als 
Gruppe, oder wie wäre es, wenn du einen 
Adventskalender für jemand anderen ge-
staltest? 

Ich habe mir das Spezialheft für den Ad-
vent vom BLB: „Atempause, Offene Türen“, 
mit 24 Einheiten zum Lesen und entdecken 
bestellt. Und ich möchte jeden Tag eine Er-
mutigung oder einen Bibelvers auf meinen 
Status von WhatsApp stellen, damit errei-
che ich viele Menschen, die eine Ermuti-
gung schätzen oder Jesus vielleicht noch 
gar nicht kennen.

Vorfreude ist die schönste Freude…Vor-
freude auf Weihnachten!   

Denn uns ist ein Kind geboren, ein Sohn 
ist uns gegeben, und die Herrschaft ist 
auf seiner Schulter; und er heisst Wun-
der-Rat, Gott-Held, Ewig-Vater, Friede-
Fürst.  Jesaja 9,5

Saskia Müller

LEITARTIKEL



ÉCHOS DU CONSEIL ECHOS AUS DEM VORSTAND

⧫ Dans 2 ans, Doris ne souhaite plus se 
mettre à disposition pour un prochain 
mandant de la présidence. Martin a 
annoncé sa démission en tant que 
coprésident.

⧫ Le conseil souhaite que les parents, 
qui ont un enfant au Régio-Caté, prennent 
en charge une grande partie des frais liés 
aux cours et camps. L’équipe du Régio-
Caté est en contact avec la communauté 
de Tavannes. Ils réfléchissent à une 
éventuelle collaboration dans le cadre du 
catéchisme.

⧫ Le conseil réfléchit quels «postes 
bénévoles» devraient être rémunérés
(co-présidents, caissiers, équipe 
pastorale,…)

⧫ Le conseil cherche du soutien pour la 
garderie pendant les cultes.

⧫ Le conseil se réjouit que trois 
personnes de notre communauté aient 
suivi la formation « prêcher » (proposé 
par le Bienenberg). Nous aurons le plaisir 
de les écouter lors d'un culte l'année 
prochaine.

⧫ In 2 Jahren, wird Doris sich nicht 
mehr für ein weiteres Mandat als 
Präsidentin zur Verfügung stellen. Martin 
hat seinen Rücktritt als Copräsident 
angekündigt.

⧫ Der Vorstand wünscht, dass die Eltern, 
die ein Kind im Régio-Caté haben, einen 
Großteil der Kosten für die Kurse und 
Lager übernehmen. Das Team von Régio-
Caté steht in Kontakt mit der Gemeinde 
Tavannes. Sie prüfen eine mögliche 
Zusammenarbeit im Rahmen des 
Unterrichts.

⧫ Der Vorstand macht sich Gedanken 
welche Freiwilligenarbeit entschädigt 
werden sollte (Co-Präsidenten, Kassier/
Kassierin, Pastoralteam,…)

⧫ Der Vorstand sucht Unterstützung in 
der Kinderbetreuung während der 
Gottesdienste.

⧫ Der Vorstand freut sich, dass 3 
Personen den Kurs vom Bienenberg 
„Predigen“ absolviert haben. Wir dürfen 
ihnen nächstes Jahr bei einer Predigt 
zuhören.

CONCERT  KONZERT

Le Brass Band Mennonite du Jeangui 
vous invite cordialement pour son concert 
annuel qui aura lieu le samedi 14 no-
vembre à 20h00 à l'Église réformée de 
Chaindon et le dimanche 15 novembre à 
17h00 à l’Arsenal de Tavannes.
Nous nous réjouissons de vous retrouver 
bientôt !

Die Mennoniten Brass Band Jeanguis-
boden lädt euch herzlich ein zu ihrem jähr-
lichen Konzert, das am Samstag, 14. No-
vember, um 20.00 Uhr in der reformierten 
Kirche von Chaindon und am Sonntag, 15. 
November, um 17.00 Uhr im Arsenal von 
Tavannes stattfindet.
Wir freuen uns darauf, euch bald wiederzu-
sehen!



GEMEINDELEBEN VIE COMMUNAUTAIRE

Couture :
Confection de couvertures pour les 
personnes vivant dans des zones de 
guerre.
Tous les mardis après-midi dans 
l'ancienne école de Mont-Tramelan.
De 14 h à 16 h 30.
Il n'y aura pas d'atelier de couture les 
22 et 29 décembre.
Un grand merci à tous ceux qui 
contribuent à apporter un peu de chaleur 
à ces personnes.

Nähen :
Nähen von Decken für Menschen in 
Kriegsgebieten.
Jeden Dienstagnachmittag im ehemaligen 
Schulhaus in Mont-Tramelan.
Von 14:00 bis 16.30
Nähen fällt aus am 22. und 29. Dezember.
Vielen Dank allen, die da mithelfen, Men-
schen warm zu geben.
ℹResponsable - Verantwortliche :
Nelly Gerber-Geiser 032 487 31 74
n.gerber-geiser@bluewin.ch

Noël ensemble 
A la suite du 25 décembre, nous invitons 
celles et ceux qui le souhaitent à prolonger 
la célébration de Noël autour d’un repas 
partagé, dans une ambiance conviviale et 
festive. Ce moment est une belle occasion 
de continuer à vivre le partage, joie et la 
communion de cette fête si spéciale.
Pour l’organisation, nous vous invitons à 
vous inscrire auprès de Priska Sprunger.
Nous nous réjouissons de vivre ce pré-
cieux moment avec vous !

Weihnachten zusammen 
Nach dem Gottesdienst am 25. Dezember 
laden wir alle herzlich ein, die Weihnachts-
feier bei einem gemeinsamen Essen in ei-
ner gemütlichen und festlichen Atmosphä-
re fortzusetzen. Dieser Moment bietet eine 
wunderbare Gelegenheit, die Freude und 
Gemeinschaft dieses besonderen Festes 
weiter zu erleben.
Für die gute Organisation bitten wir euch, 
euch bei Priska Sprunger anzumelden. 
Wir freuen uns sehr darauf, diesen kostba-
ren Moment mit euch zu erleben!

Livres de méditation, Paroles et Textes, 
calendriers pour 2027
Cette année encore, nous nous réjouis-
sons de vous proposer des livres de médi-
tation, des textes, des calendriers et 
d'autres articles lors de la vente de l'Avent 
à la Marelle à Tramelan. 
Si vous n'avez pas la possibilité de vous 
rendre à la vente de l'Avent ou de faire vos 
achats à la librairie Diapason à Tavannes, 
nous pouvons également nous procurer 
les articles que vous souhaitez et vous les 
faire parvenir.                                                                                                                                                       
Contact : Mariann Liechti, 032 487 62 88

Andachtsbücher, Losungen und Kalen-
der für 2027
Wir freuen uns, auch dieses Jahr wieder, 
am Adventsverkauf in der Marelle in Tra-
melan, Andachtsbücher, Losungen, Kalen-
der aller Art und weitere Artikel anzubieten. 
Falls es euch nicht möglich ist am Ad-
ventsverkauf vorbeizukommen, oder sel-
ber im Diapason in Tavannes einkaufen zu 
gehen, können wir auch die von euch ge-
wünschten Artikel besorgen und euch zu-
stellen.       

Kontakt : Mariann Liechti, 032 487 62 88



VENTE DE L’AVENT ADVENTSVERKAUF

Nous nous réjouissons de nous retrouver à 
la salle de la Marelle, à Tramelan, pour 
vivre notre traditionnelle journée de la 
vente de l’Avent qui aura lieu le 

samedi 28 novembre 2026 
de 08h30 à ~15h00.

Dès 09h00 un buffet de brunch copieux
sera à disposition pour agrémenter nos 
partages et échanges.

Nous sommes très reconnaissants pour 
toutes les personnes qui s’impliquent et 
s’engagent d’une manière ou d’une autre 
pour cette édition 2026.

Pour embellir le stand Brico-Déco-Tricot,
les personnes désirant créer, réaliser 
quelque chose chez elles et l’apporter au 
stand l ‘après-midi du 27 novembre, sont 
les bienvenues. Veuillez s.v.p indiquer le 
prix. 
Personne de contact :
Saskia Müller 079 270 10 03.

La confection des couronnes de l’Avent 
aura lieu le mercredi 25 novembre, aux 
Mottes, à partir de 19h. (autres dates 
possibles, contactez-nous)
Cordiale bienvenue à toutes personnes 
motivées à créer et décorer. Les per-
sonnes sans expérience dans le domaine 
sont aussi les bienvenues !
Personnes de contact :
Nadine Gerber 079 668 59 80
Marlise Gerber 032 955 11 74

Les personnes désirant pâtisser, faire du 
pain, des tresses, ou donner un coup de 
main au stand sont priées de contacter les
responsables. Personne de contact :
Isabelle Geiser 079 796 10 63.

Wir freuen uns darauf, uns am 
Samstag, 28. November 2026 

von 08.30 bis ~15.00Uhr 
in der Marelle in Tramelan zu treffen, um 
unseren traditionellen Adventsverkauf zu 
erleben.
Ab 9h00 wird ein reichhaltiges Brunch 
Buffet zur Verfügung stehen, welches un-
ser Zusammensein kulinarisch bereichern 
wird.
Wir sind dankbar für die Mitarbeit aller Per-
sonen, die tatkräftig mithelfen und sich auf 
verschiedenste Weise für den Adventsver-
kauf 2026 investieren.
Wenn du zu Hause kreativ bist und für den 
Bastelstand was beisteuern möchtest, 
kannst
du das, bitte mit Preis versehen, am Frei-
tagnachmittag, 27. November in die Marel-
le bringen.
Wir freuen uns auf zahlreiche Kreationen.
Kontaktperson:
Saskia Müller 079 270 10 03.

Das Adventskranzbinden findet am Mitt-
woch, 25. November ab 19 Uhr in Les 
Mottes statt (andere Daten sind möglich, 
bitte vorab bei uns melden).
Herzlich willkommen an alle, die motiviert 
sind, zu kreieren und dekorieren. Du bist 
auch willkommen, wenn du das noch nie 
gemacht hast!  Kontakt:
Gerber 079 668 59 80
Marlise Gerber 032 955 11 74

Wenn Backen deine Leidenschaft ist, freu-
en wir uns, Brot, Zöpfe, Torten, Güetzi, 
Brezeli, usw. für den Backwarenstand ent-
gegenzunehmen. Auch die Mithilfe am 
Stand ist willkommen. Kontaktperson:
Isabelle Geiser 079 796 10 63.



Les personnes souhaitant s’engager pour 
et durant cette journée, ou pour toutes re-
marques et questions, peuvent contacter 
Olivier Bühler (coordinateur) 076 425 70 54.
En particulier, nous cherchons encore de 
l’aide pour le brunch (Röstis) et pour la 
Tombola.
Déjà un grand merci à chacun !

Wer sich für oder an diesem Tag auf ir-
gendeine Weise engagieren möchte oder 
für Bemerkungen und Fragen, bitte mit Oli-
vier Bühler (Koordinator) 076 425 70 54 
Kontakt aufnehmen.
Insbesondere wird noch Mithilfe beim 
Brunch (Rösti) gesucht, sowie für die 
Tombola
Bereits jetzt ein herzliches Dankeschön an 
alle!

VENTE DE L’AVENT ADVENTSVERKAUF



Un « nouveau » venu : Markus Weiand
Le 22 novembre prochain à la rue des 
Prés, Marcus Weiand nous apportera la 
prédication. Voici comment il se décrit :
Je suis à la fois théologien, médiateur, 
coach et superviseur.
Au Bienenberg, je suis responsable du do-
maine spécialisé de la transformation des 
conflits au sein de l’Institut Compax. Nous 
proposons dans ce domaine des cours ain-
si que des services de conseil.
Sur le plan privé, je suis marié à Claudia et 
père de deux fils adultes. Nous habitons à 
Weil am Rhein, en Allemagne, ce qui 
m’amène à franchir régulièrement la fron-
tière pour me rendre au travail.

Cours sur la prédication – Saskia, Paul 
et Emanuel
Un cours sur la prédication a eu lieu der-
nièrement dans nos locaux. Il était porté 
par la CJMS et le Bienenberg. Trois per-
sonnes de chez nous y ont pris part : Sas-
kia M., Paul B. et Emanuel S.  Dans ce 
cadre, ils sont invités à prêcher dans les 6 
mois qui suivent la fin de la formation. 
Nous nous réjouissons de leur engage-
ment et d’entendre ce qu’ils auront à cœur 
de nous transmettre !

Week-end de la CJMS – 30-31 janvier 
2027
Les commissions jeunesses de Suisse et 
de France s’unissent pour proposer un 
week-end spécial pour les jeunes à Ta-
vannes les 30 et 31 janvier 2027. Avec Ce-
sar Garcia, secrétaire générale de la CMM 
comme orateur principal, les jeunes à par-
tir de 15 ans sont invités à participer à la 
soirée du samedi jusqu’à 22h00 puis à ren-
trer chez eux pour dormir. Le dimanche 

matin, toujours à la salle communale de 
Tavannes, aura lieu un culte du 5ème avec 
Cesar Garcia pour la prédication. Pour les 
jeunes, un repas et des jeux suivront le 
culte. Le week-end prendra fin vers 15h00 
dimanche après-midi.

Markus Weiand
Am kommenden 22. November wird Mar-
cus Weiand in der Rue des Prés bei uns 
predigen. So stellt er sich selbst vor:
Ich bin Theologe, Mediator, Coach und Su-
pervisor.
Auf dem Bienenberg bin ich zuständig für 
den Fachbereich Konflikttransformation 
mit dem Institut Compax. Wir bieten in dem 
Bereich Kurse und Beratung an. Privat: Ich 
bin verheiratet mit Claudia und habe zwei 
erwachsene Söhne. Wir wohnen in Weil 
am Rhein (Deutschland), was mich zum 
regelmässigen Grenzpendler macht.

Predigtkurs Saskia, Paul et Emanuel
Vor kurzem fand in unseren Räumlichkei-
ten ein Predigtkurs statt. Er wurde von der 
CJMS und dem Bienenberg gemeinsam 
durchgeführt. Drei Personen aus unserer 
Gemeinde haben daran teilgenommen: 
Saskia M., Paul B. und Emanuel S.
Im Rahmen dieser Ausbildung sind sie ein-
geladen, innerhalb von sechs Monaten 
nach Abschluss des Kurses eine Predigt 
zu halten. Wir freuen uns über ihr Engage-
ment und sind gespannt darauf zu hören, 
was ihnen am Herzen liegt und was sie uns 
weitergeben möchten!

INFOS DE L'ÉQUIPE PASTORALE

INFOS DES PASTORALTEAMS



BIBLE & SANDWICH

Café ParTages
Grand-Rue 128
2720 Tramelan

Contact pour l’étude :
076 466 59 10



DIVERS / VERSCHIEDENES

CONCIERGERIE CHAPELLE DES MOTTES

NOUVELLES MISSION - SMM NACHRICHTEN MISSION - SMM

Service de taxi pour les cultes et autres déplacements
Taxidienst für die Gottesdienste und für den Alltag

Si vous avez des problèmes de déplacement pour participer aux cultes ou pour tout 
autre déplacement, n’hésitez pas à contacter:
➔Hans-Peter Habegger 032 489 10 78
➔Heinz & Ruth Gerber 032 487 42 78
➔Rosmarie Gerber 079 483 86 76
➔Ernst Bühler-Rieder  078 647 29 94
➔Marlyse Gerber 032 955 11 74

Sentez-vous libre, les personnes ci-dessus vous rendront volontiers ce service 
Fühlt euch einfach frei, von diesem Dienst Gebrauch zu machen

ℹConciergerie de la chapelle :

Isabelle Geiser 079 796 10 63 
isabelle@lesmottes.ch 

ℹResponsable réservation:

Priska Sprunger 
079 214 49 34 / 032 955 11 58
e-mail : info@lesmottes.ch
ou par: 
www.menno-sonnenberg.ch/location-de-locaux

Les nouvelles SMM seront soit sur le site, 
soit à disposition sur les lieux de culte ou 
sur demande chez Margrit.

Die SMM News werden auf der Internet-
seite sein und an den Predigtorten 
aufliegen oder können bei Margrit bestellt 
werden.

 ℹResponsable / Verantwortliche :  Margrit Ummel 032 487 64 33 / 079 398 23 93  
      margrit.ummel@bluewin.ch
Schweizerische Mennonitische Mission (SMM)
Bienenberg 85a
4410 Liestal
CP/PC: 89-641605-0 Postfinance, Bern
QR IBAN : CH53 3000 0001 8964 1605 0 
IBAN : CH05 0900 0000 8964 1605 0



CAISSEKASSE

Je vous présente ci-dessus le graphique 
des dons de janvier à septembre. Beau ré-
sultat oui un grand merci pour votre fidélité 
et vos dons. 
La différence entre l'année dernière est de 
env -1600.- 
Merci pour votre infatigable générosité en 
temps, travail et dons.
Je vous souhaite une fin d'année bénis

Les caissiers

Oben seht ihr die Grafik zu den Spenden 
von Januar bis September. Ein gutes Er-
gebnis. Vielen Dank für eure Treue und die 
Spenden. 
Der Unterschied zum Vorjahr beträgt ca. -
1.600.-.
Danke für eure unermüdliche Großzügig-
keit in Form von Zeit, Arbeit und Spenden.
Ich wünsche euch ein gesegnetes Jahres-
ende.

Die Kassiere



  LA VIE DANS NOS FAMILLES / FAMILIENNACHRICHTEN

ℹAnnonces «Famille»/ Familien-Anzeigen
Siegfried Scheidegger  076 711 59 34 (tél. + whatsapp)  sscheidegger@vtx.ch

ANNIVERSAIRES / GEBURTSTAGE

☞75
am 30. November

Heidi Habegger-Liechti
La Tanne 18, 2720 Tramelan

☞80
am 27. November

Suzanne Gerber-Gyger
Passerellenweg 32
2503 Biel / Bienne

☞91
am 16. Dezember

Jakob Oberli-Geiser
Rte des Genevez 16 
2722 Les Reussilles

☞97
am 17. November

 Hanny Muggli
Les Lovières 2, 2720 Tramelan

...TOUS NOS VOEUX 
...HERZLICHE GLÜCKWÜNSCHE

MARIAGE / HOCHZEIT

Yannick et Diane Amstutz-Oppliger 
le 11 juillet 2026

DECES / TODESFALL

le 30 août
Théophile Habegger

à l’âge de 88 ans

Tu es devant moi et derrière moi : tu 
m'entoures ; ta main est sur moi.

Von allen Seiten umgibst du mich und 
hältst deine Hand über mir.   

Ps 139,5



JEUNESSE / JUGEND ENFANCE / KINDER

PASSERELLE      

Les prochaines dates de Passerelle : 

Vendredi  20 novembre à 18h30
Vendredi 12 décembre

Horaire normal : rendez-vous à 18h00 à la 
rue des Prés. Fin à 22h00
Merci d’amener 5.- par soirée pour partici-
per aux frais du repas.

ℹInfos : Silvan Loosli
                079 936 72 29

GROUPE JUNIORS
Découvrir la richesse des histoires bi-
bliques de manière ludique et participa-
tive. Chanter, prier, apprendre, réfléchir 
et s’amuser ensemble. C’est le Groupe 
Juniors !      les dimanches aux Mottes

ℹInfos : Sarah Eyer 
 079 546 84 60 
 sarahummel@hotmail.com



RENCONTRE DES VEUVES 
ET FEMMES VIVANT SEULES

TREFFEN FÜR WITWEN UND 
ALLEINSTEHENDE FRAUEN

ℹResponsables - Verantwortliche : Nelly Gerber-Geiser 032 487 31 74 
      n.gerber-geiser@bluewin.ch

Prochaines rencontres

De 14h00 à 16h30, rue des Prés.
Café et gâteaux, chants, moment de re-
cueillement, échanges, goûter.
Vous êtes cordialement invités !

➔ mercredi 4 novembre 2026

➔ mercredi 2 décembre 2026
     rencontre de l’Avent

Nächste Treffen

Von 14.00 Uhr bis 16.30 Uhr in der Rue des Prés.
Kaffee und Kuchen, Singen, Andacht, Aus-
tausch, Z'Vieri.
Herzliche Einladung !

→ Mittwoch 4. November 2026 

→ Mittwoch 2. Dezember 2026 
       Adventliches Beisammensein

Nous vous invitons chaleureusement à 
notre prochaine rencontre.

Samedi 12 décembre 2026, à 14h00, rue 
des Prés, Tramelan

Les jeunes de la Passerelle nous pré-
parent un délicieux goûter.
Nous souhaitons passer ensemble un 
agréable après-midi, discuter, chanter et 
profiter de la période de l'Avent.

Nous nous réjouissons de votre participa-
tion.

Herzliche Einladung zu unserem nächsten 
Treffen.

Samstag, 12. Dezember 2026, 14.00 Uhr, 
Rue des Prés, Tramelan

Die Jugendlichen der Passerelle bereiten 
für uns ein feines Zvieri vor. 
Gemeinsam möchten wir einen schönen 
Nachmittag verbringen, miteinander plau-
dern, singen und die Adventszeit genies-
sen
Wir freuen uns auf eure Teilnahme. 

SENIORS 60+ SENIOREN 60+

ℹResponsables - Verantwortliche : Ernst & Dorli Bühler-Rieder Tel. 078 647 29 94  
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